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ArtNr,

Beschreibung

Hydraulikvariante

2/2.2026.000 TacoTherm Fresh Meqa3 7
2/3.2226.000 TacoTherm Fresh Mega3 C 8
2/73.229.000 TacaThern Fresh Mega3 CL 9
2/2.5076.000 TacoTherm Fresh Mega3 X 10
273.5276.000 TacoThern Fresh Mega3 XC 1
2/3.5279.000 TacoTherm Fresh Mega3 XCL 12
2/2.2026.123 TacoTherm Fresh Mega3 (WT-VA)
P73.2P26.125 TacoTherm Fresh Mega3 C (WT-VA)
2732229125 TacoTherm Fresh Mega3 CL (WT-VA)
272.9076.125 TacoTherm Fresh Mega3 X (WT-VA) 10
2/73.2276.129 TacoTherm Fresh Mega3 XC (WT-VA) 1
2735279125 TacoTherm Fresh Mega3d XCL (WT-VA) | 12
2736666660 FRISCHWASSERSTATION ECO FRESH-EZ 1
2736662662 FRISCHWASSERSTATION ECO FRESH-EZ 1
2/72.6063.662 FRISCHWASSERSTATION ECD FRESH-E 10
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